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Si la partie expropriée ou toute autre personne s'oppose If the expropriated party or any other person: opposes<
la prise de possession par la Cité, cette dernière peut, the taking possession by the City, the latter may,ý by a

par.simple requête. présentée à un juge de la Cour supé- rnere petition presented to a judge of the Superior Court
rieure, après avis de trois jours à la partie intéressée, ob- aftei thrce days notice to the interested party, obtain a
tenir un mandat adressé au shérif lui enjoignant de l'ex- warrant addressed to the sheriff, ordering the latter to
pulser ýet de mettre la Cité en possession, Les frais de expel him and te put the City in possession. The costs of
cette procé.dureýsont laissés à la discrétion du jugeJ" such process shall be left to the discretion of the judge."J

23. L'article 441 de la loi 62 Victoria, chapitre 58, est 23. Article 441, of the act 62 Victoria, chapter 58, is
remplacé,par le suivant: replaced by the following:

'1441, Dans toute expropriation le rapport ou la sen- V'441. ln every expropriation, the report or award
tence arbitrale fixant l'indemnité devra contenir la des- fixing the indemnity shall contain a description of the
cription de l'immeuble exproprié, de la manière requise immoveable expropriated, as provided by article .2168
par l'article 2,168 du Code civil. L'enregistrement d'une of the Civil Code, The registration of a copy or un, ex-
copie ou d'un extrait de ce rapport ou de cette sentence tract of such report or award certified by the City Clerk
arbitrale, certifiée par le greffier de la Cité, accompagnée and accompanied, by a receipt from the Frothonotary, if
du reçu du protonotaire dans le cas où l'indemnité a été the indemnitv has been deposited with him, or by a dis-
déposée entre ses mains, ou d'une quittance lorsque l'in- charge if the indemnity has been paid to the expropriated
demnité a été payée à la partie expropriée, sera suffisant party, shall be sufficient to ail intents and purposes, with-
pour toute fin quelconque, sans que la Cité soit obligée de out the City being held to have any other title of pro-
faire enregistrer d'autre titre de propriété. Le régistra- perty registered. The, regîstrar of any registry division
teur de toute division d'enregistrement devra accepter ces 1 shall accept such documents and register them."]
documents et les enregistrer.]"

24. L'article 442a dè,la loi 62 Victoria, chapitre 58, tel 24. -Article 442a of the act 62 Vict-orio4, chap.ter 58, as

qu'édicté par la.loi 7 Edouard VII, chapitre 63, section 36, enacted by the act 7 Edward VII, chapter 63, section 36,

est abrogé. is repegled.

:25. L'article suivant est inséré dans la loi 62 Victoria, 25. The following article is added to the act 62 Vic-

chapitre 58, après l'article 443: toria, chapter 58, after article 443:

' ' 1443a. Les corporations ou personnes qui, en vertu de V443a., The corporations or persons -who, in virtue of

l'article précédent, ont le pouvoir de vendre et transporter the foregoing article, have power to selland make over

à la Cité quelque immeuble, ont aussi le pouvoir de céder any immoveable to the City,,shall aiso haec power to

à la Cité gratuitement, avec ou sans condition, telle por- cede to the City gratuitously, condîtionally or uncondi-

tion de cet immeuble qu'elles jugeront convenable pour tionally, such portion of said immoveable as they, May

servir de rue, de ruelle, de parc ou pour autre fin muni- dec-M fit to, be used as a, street, lane, park or' for any other

cipale. municipal purpose.

Lés ceseionià faites à la Cité jusqu'à ce jour pour les fins The cessions heretofore made to the City for. the pur-

indiquées dans l'alinéa ci-dessus, sont déclarées valides et poses menfioned in the above paragraph are declared
-légales]". valid and legal."]

2&, L'articie 45n de la loi 6î: Victoria, chapitre 58, tel 26. Article 450 01 the act Q. ýVîëtoÉia;, chûpteil 58> ag_

qu'amendé par'12 loi 7 Edouard VII, chapitre 63, section amended by the act 7 Edward VIT,. cbapter 63, section 37;
et remplacé par la loi 3 George V, chapitre 54, section and replaced by the act 3 George V, chapter 54, section'

25, est de nouveau remplacé par le suivant:ý 25, ý is again replaced by the Î0110wing:

faroprlé- 1145o. The sums tc, be apportioned among the proprie-

t 45o. Les sommes à être réparties entre les cons_ tors [for the payment -*di the cost of an expropriation,
aires [pour payer le coût d'une expropriation, de tjier

truttion d'unégout d'un-trottoir ou au , re amélioration ou 9f the construction of a seWer, of a sidewalk or o

travaux. permanents,] le seront au moyen d'un rôle pré- improvcment or permanent works], shall bc apportioned

paré -pax -l'inspecteur de la Cité, ou par tout autre officier by 1ne!ý111 of a roll prepared byý the City Stirveyar or by

ný :par le- Bureau. des.,Conunissairésý ally other official appointed by the Board of CoMmills-
sioners.

Cctte répartition se fera, entre les propriétaires en pro- Sach. apportionnient shall be. made amongst the pro-
pOieon de l'étendue dii front ou di! la profondeuf', suivant. ýetr8 In proportion to the extent of the frontage or.àf

riété5ý telle que poetée:.àù rôle déve-ý the depth (as ýthe case may be) of their properti" as
shown on the assessment roll.

LI'limspecteurde la Cité au 1'officier nommé par le Bu- The C:ty Surveyor or the officiai appoint b the

reâu d" Corrimissaires, suivant le cas, donne avis, public Board of Commi»Ssioners, as the: cage ýmw, U shaâ giv'e

[du .dépôt du rôle et fixe le] jour où les contribuables publie notice Ithat the roll %as been deposited a.nd..Bhàll

tenuq au paiement de la contribution peuvent soumettre fix] the day when the ýroprietOrs liable for the paýment,.

leurs objections avant que le rôle soit complété et mis en of the contribution may submit their objections before

vigueur. -Cet avis-est publié durant l'espace de [deux) the roll is completed and put in force- Such ýnctice ýsha1n1

jours dans un journal français et dans un journal anglais be published during [twol des in a FÉench and inan,

[publiés dans la Cité, pourvu qWil s'écoule un délai de huit English newépaper, publialied in thp City, provided there
ière publication et le jour fixé pour be a del î ýht days-between the lafft publicationand

jour& entre la derni urant ce délai les contribuables peu- the ay of, eià the examinatioti of the roll, and, dur-
rexanien du rôlei et d day fixed fdr
vent-fàire l'examen du rôle]. ing such. delay, the contributors inay examinethe rolt]

Irhe City Surveyor or the official appointed b - the-
Uluspectéur de la Cité ou l'officier nommé par le Bu Board of Cornmissioners, as the cage May be, shaà héar

reau dés suiýaït le cas, entend et juge soin- and suminarily determine all the objections -Whichý May
i peuvent être faites, et

mairement toutes les objections qui be made, and there shall be no appeal from his deciaion-
il pie deppel de sa décision. Le rôle est alors signé The roll shall then be signed by the said CitY, ýSurvcYQ!e
par Ïjif inspecteur ou:officier et est par le fait en vigueur. or officiai and shall tbereupon bc in force.

Le, in ontant dû e n vertude cette répartition est recou- The atnouftt due in virtut. Of suli apportionment shalt

Yé,ableý'de la mê= manière que les autres taxes et contri- be recoverable lù the: sarne manner: as éther ý taxes. ýnd ;.

butions fontiére&" assessmentu.

L'articla .4S4.,de laAoi 62 Victoria, chaýitre 58ý tel 27 Article 434,0f thé act 6g, Victoriai chl*ter.58, as

renlPlacé Put -Ittlùit 7 Edo-dard Vlle chapitre 63, sec- replaced the aet 7 Bd*uevll" chapter 63iý section, »I
George. (2Cd SeS8100, thýitpter 6v, iertiotIt4,44 and 3

1 GeoVrP, V (2èMe- St"iOli), chapitre &, section 24,
tt 3U P 54,-sectiOu i4 est abrogé. George VolýàPtit, 341 ffttl='e'


